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AL „LA NOVA EPOKO4
PL la digon el indiferento, el malbonhumoro, skeptiko, hezito! 
pu ĝin;

Puŝo malforta nur estas bezona, ĉar ŝanceliĝanta ĝi estas sur putraĵo — la muro malhela, 
Kaj malantaŭ ĝi, ankoraŭ kaŝita, tegita, eklumas jam Nona Epoko!
Ekiris ni malmultaj, aŭdacaj, kun freŝo k viglo en koroj,
Por detrui ĝin hake, la nigran baraĵon.
Por fine malkovri ĝin larĝe, la lumon, la belon, mirindon.
LA NOVA EPOKO — ĝi apartenas al ni, al la proletoj, 
kiuj hodiaŭ penadas, sufera?, mizeras, 
kiuj hodiaŭ dronas en abismo el doloroj, el malabundo turmenta.
LA NOVA EPOKO — ĝi estas tiu, kiun ni mem estigas per niaj koroj batantaj, sageca racio, 
per nia potenca volado forviŝi ĉion,
kio hodiaŭ insidas, subpremas.
LA NOVA EPOKO — ĝi estas la senekspluata socio, en kiu ne regas pasia perforto,
sed amo, frateco, homeco;
estas tiu, en kiu povas libere disvolviĝi la intelektaj fortoj
en ni dormetantaj, estingataj, sufokataj en ni ĉiutage de l'reĝimo barbara.
LA NOVA EPOKO — ĝi estas la regno de l’ socialismo!
Ĝin alvenigi — tasko, kiun modeste laŭ sia pari’ volas helpi plenumi ankaŭ nia Revuo. 
Antaŭen, fratoj! Kunigu la fortojn ni, radiigu tra tiuj ĉi paĝoj 
la lumon intensan de nia ideo, de nia volo, de la de ni kreota libero!
Vivu LA NOVA EPOKO!
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L I T E R A T U R O
LA KOLONIPASERO v”

Originala rakonto de HANS VEINHENGST.

\ l I volas rakonti al vi historion: La historion de 
,* JLheroo. Sed ne trompiĝu, Gekamaradoj!

Mi ne volas montri al vi la agojn de antikva greka 
heroo aŭ la aventurojn de mezepoka kavaliro. Nek vi 
devas sekvi min sur la militiroj de granda indiana trib- 
estro, nek vi estos vokataj sur la batalkampojn de 
hombuĉa mondmilito. Nenio tia. Se vi volus legi pri 
herooj tiuspecaj, vi trovus abundon da libroj, kiuj vin 
kontentigos, ĉu vi tiun aŭ alian guston havus.

Mi voias prezenti al vi heroon, kiel multaj inter 
ni vivas. Iliaj agoj certe ne estas tiom okulfrapaj kiom 
tiuj de la kutime glorataj viroj. Ilia heroeco plej ofte 
montriĝas en malgrandaj agoj de la ĉiutaga vivo. Mia 
heroo ne estas unu el tiuj, kiuj per siaj heroaĵoj skuas 
la mondon aŭ tremigas Ia homaron, sed li apartenas 
al tiuj, kiuj per siaj oferemo k sindona malegoismo 
vere enombrigas la heroojn de la mondhistorio.

Sed ĝuste tiuj herooj de la griza ĉiutago devus esti 
de ni festataj. Iliaj nomoj meritas esti dirataj al niaj 
infanoj k al ilia memoro ni devus konstrui monument- 
ojn. . . .

Jam sufiĉe da antaŭvortoj! Nun eksciu la historion, 
kiun mi volas rakonti al vi.

En la laborista kolonio K. en Prusio estis iun tagon 
granda bruo. „La kolonipasero eBtas veninta!’* kriis 
unu al alia. Mi novulo ne povis kompreni, kion tio 
signifas, sed eĉ malpli kompreneble al mi kiel tiuj ne- 
moviĝeuiaj malvarmsangaj nordgcrmanoj povis tiom 
ekscitite forlasi la ĉambregon k amasiĝi ĉirkaŭ io aŭ 
iu, kiun mi ne povis vidi. Mi ankaŭ elkuris sur la kort- 
on k klopodis enpenetri la homan bulon. Fine mi suk- 
cesis k ekvidis en la centro de la ĉirkaŭstaranta™ nial- 
grandan elsekiĝintan vireton kun granda kapo k longa 
purpurruĝa nazo.

..Saluton, kolonipasero, bonvenon, pasereto! Nu, ĉu 
la birdo denove intencas pasigi kelkajn noktojn en 
varma nesto?** Tiaj k similaj interflugadis elkrioj de 
diversaj buŝoj. La tiel salutita viro iom malgaje kap-

jesis k diris iam k tiam ripete: „Hm, hm, jes, jes, mi 
nun restos, ne plu foriros, ne. ne.*’

Interesite ini rigardis la alveninton. Li estis eble 
kvindekjara, liaj movoj estis kvietaj k malrapidaj, lia 
voĉo estis hasa. sed agrabla. Liaj okuloj ŝtalkoloraj 
trankvile rigardadis ĉirkaŭon, pacience serĉante elvoj- 
on el tiu fatala ĉirkaŭbaro. Fine dissolviĝis la amaso 
iom k la kolonipasero, kiel la alveninto obstine estis 
nomata, sukcesis elflugi k baldaŭ malaperis malantaŭ 
pordo, super kiu estas skribite: Kontoro—Anoncejo.

Post kiam mia najbaro estis sufiĉe espriminta sian 
miregon pri mi, verda knabo inter la gildo de strat- 
vaguloj. kiu eĉ ne konis la kolonipaseron, li jenon ra- 
kontis al mi:

,,La kolonipasero estas kvazaŭ Nestoro inter la ger- 
maniaj kolonimigruloj. Kiel ileknaŭjara junulo li iam 
iomete perforte malŝlosis fermitan kampodomon de riĉ- 
egulo. Li sciis malkontente, ke en tiu domo multaj 
objektoj troviĝis, kiuj ne sufiĉe estis uzataj. El tiuj li 
forportis diversajn por senpere utiligi ilin al si. Pro 
tiu ago tute ne senlogika sendis lin nekomprenema juĝ- 
isto en pundomon, en kiu li devis pasigi kvin belajn 
jarojn de sia vivo. Fine elveninte li parte ne plu emis 
labori, parte ne ricevis laboron konvenan.

Do li komencis vivi la liberan vivon de vagulo. De 
tempo al tempo li ĵetis ankron — iam libervole, iam 
devigite — en unu el la multnombraj laborkolonioj 
de Germanio-. Pasintjare li festis la dudekkvinan jaron 
de sia balanciĝado inter diversaj laborkolonioj. Ver- 
dire li ja emus- restadi ĉiam en la sama kolonio k ĝui 
tie ia laborplenan, sed senzorgan vivon. Tamen li ĝis 
nun nenie pli longe eltenis seninterrompe ol maksi- 
mume tri monatojn, ĉiam denove oni foririgis lin, iu- 
foje pro tio ke li soife forgesis pri la severa alkohol- 
malpermeso, kiu en ĉiuj tiaj institutoj ekzistas, ali- 
foje tial ĉar li preferadis promeni sur la vasta erikejo 
anstataŭ kulturi ĝian malmolan grundon. Nu, tiaokaze 
li migradis kelkajn semajnojn, gastigis sin ĉe katnpar- 
anoj aŭ en iliaj fruktoĝardenoj k frapadis pordon post 
pordo en urbaj domegoj. Fine li ree petis en iu Iabor- 
ista kolonio pri akcepto. Tiel li nun estas veninta 
ankaŭ ĉi tien. Lia konstanta kurado inter la diversaj 
prusiaj kolonioj tiuspecaj havigis al li la moknomon 
.kolonipasero*.**

Baldaŭ ini persone konatiĝis kun li. Ni eĉ iom 
amikiĝis. Li estis trankvila, malrapidema homo kun 
kelkaj strangaj, nekutimaj ideoj. Cetere li estis ĉiam 
bonvola k serenhumora k tial de ĉiu ŝatata. Li ne 
estis multe lerninta el libroj, sed mirige grandaj estis 
liaj spertoj praktikaj k lia kono pri homaj karakteroj. 
En ordinaraj interrilatoj kun aliaj Ii montriĝis tute 
sobra pensanto kun malvarma koro. Sed ofte ŝajnetis 
al mi, kvazaŭ li reve vagadus en malproksimo senlima 
kun siaj pensoj. Ial mi ankaŭ dubis pri tio, ĉu al li 
fakte la homoj estas tiel indiferentaj kiel li ŝajnigis.

La tempo pasis. Ok semajnojn la kolonipasero estis 
jam en la kolonio k li ankoraŭ ne ŝajnis pensi pri 
baldaŭa foriro. La aliaj samsortuloj jam mokis: „Nu, 
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pasero, ĉu vi vere intencas resti en unu nesto por 
ĉiam? Cu vi ne jam tro longe gastas ĉi tie?44 Sed li nur 
kviete balancis sian kapon dirante: „Ne, ne, mi ne plu 
foriros, mi restos ĉi tie, por ĉiam."

Ĉu mi eraris? Ŝajnis al mi, kvazaŭ el tiu diro son- 
us malgaja rezignacio, iu neklara antaŭsento.

Iumatene la kolonipasero estis malsana, ne povis 
ellitiĝi. Vere la unuan fojon en sia vivo, kiel li asertis. 
Je la sepa malpleniĝis la parto malantaŭa de la kolo- 
nio, kie loĝas la laborkolonianoj. La laboristoj ekmarŝ- 
is en la erikejon por prilabori ĝian ankoraŭ senfrukt- 
an grundon. Antaŭe iu el liaj kunuloj estis portinta 
al li la matenmanĝon.

Nun li estas tute sola. Li baldaŭ enuas. Ĉar lia 
lito staras apud fenestro, li povas rigardi sur la tiel 
nomatan ..restadejan korton", en kiu la kolonianoj dum 
sia libera tempo ludadis k pasigis belajn vesperojn. 
Sed nun ne estis multe por rigardi, ĉar la korto estis 
tute malplena. Jen vid-al-vide de li leviĝis alia konstruo, 
en kiu same estis dormejoj k ludsalonegoj por la kolo- 
niaj laboristoj kiel en tiu, en kiu li nun estis kuŝanta. 
En la dua etaĝo de tiu kontraŭtanka domo troviĝis 
la pli agrablaj loĝejoj de la kolonigvidistoj k labor- 
gardistoj. La tuta domo nun estis senhoma krom la 
loĝejo de la kolonigvidisto Janning, kiu havis familion.

Pro enuo k laco la kolonipasero kelkfoje jam en- 
dormiĝis. Sed Ia doloroj ne lasis lin longe dormi. Te- 
rura sento de solo k forlasiteco lin ekregis. Li ankoraŭ 
neniam en sia vivo estis sentinta ion tian, eĉ ne dum 
sia mallibero en la pundomo. Kaj li ekmeditis pri sia 
stato. Pro kio li proprasence vivas? Kion donis k 
donas al li la vivo? Tre malmulte da ĝojoj, sed niult- 
ege da penoj k suferoj! Kion grandan li estis farinta 
ĝis nun? Kiel grandiozajn projektojn k revajn planojn 
iam li nutris en si! Tio estis antaŭ pli ol tridek jaroj, 
antaŭ tiu fatala tago, kiam li la unuan fojon ekhavis 
konflikton kun la ŝtata justo, kun la leĝoj, kiuj tiel 
konvenaj estas por la posedanta klaso, dum ili nur 
ĝenaj k katenaj estas por la malriĉularo. Estis fatalo! 
Tiun unuan kunpuŝiĝon kun la leĝoj sekvis baldaŭ 
pluaj, pli gravaj, ĝis li fine . .. Sed kial do reveki la 
pasinton? Li havis k havas sian vivon, kia li ĝin faris.

Longan tempon li kuŝis rigardante al la plafono k 
luktadis kontraŭ siaj pensoj. Li diskutis vigle, parte 
kun la rememoro, parte kun la malgajigaj fantomoj 
de sia estonto. Cis li fine tute laciĝis.

Li ĵus denove eslis ekdorminta malgraŭ siaj do- 
loroj, kiam lin subite vekis krioj. Li levetis la kapon 
k aŭskultis. Jen ree krioj, k nun li opiniis aŭdi plor- 
ojn de infanoj. Li elrigardis tra la fenestro.

Dio k diablo! Kio estas tio? Cu ne el la malsupraj 
fenestroj de la kontraŭa konstruo elvenas tutaj nuboj 
da fumo? Kaj jen, supre ĉe malfermita fenestro, tra 
kiu ankaŭ iomete da fumo eliras, li vidis du infan- 
ojn: La sepjaran knabinon k la naŭjaran knabon de 
la kolonigvidisto Janning. Kaj, la infanoj terure plor- 
kriis k svingadis siajn manetojn. Kelkfoje li povis 
eĉ kompreni la sencon de la infanaj helpokrioj: Fajro!

La kolonipasero mem ekkriis la vorton k volis salti 
el sia lito. Sed terura ekdoloro rejetis lin. Tamen li 
venkis siajn dolorojn k rampis el la kuŝejo. Paŝon 
post paŝo, energie subpremante la dolorseutojn, li iris 
malsupren sur la korton. El la malsupraj fenestroj de 
la brulanta domo jam langetis flamoj, dum cl la supraj 
ĉiam pli k pli da fumo elvenis. Kaj ĉe unu fenestro 
tie supre staris du infanoj k kriis freneze pri helpo!

Per la forto

IE. VEJDENBACMS 
SOFERO al vi

Nico, Rivjero, 
onklinoj, patrinoj, 

naskiĝotagoj. — — —

Mi aŭskultas, 
kiel kantas metai': — 

en la fabrikoj 
maŝinoj zumas, 

sonas obtuze 
reloj fervojaj 

kaj la helico 
klakas per dentoj.

De labor’ venante 
mi min apogis 

sur feran barilon de l’ pont’, 
ĝin karesis. — — —

Mia forto kantas en ĉi-metaT: 
obtuze bruas reloj, 

silentas solene 
ferponto baril’.

Kun fluo elektra 
tra ferdratoj kuras 

mia sango, — 
kaj prilumas 

prostituinojn 
en l’ opero.

L’ okuloj sovaĝe ekflamas, 
kiam ekspreso, 

elektron ŝprucante, 
trans feran ponton — 

trans min — 
forradegas al Nico.

Per strik’ ĝenerala 
kaptegi, haltigi 

l’ekspreson, 
aeroŝipon, 

operon, 
naskiĝotagojn;

elpurigi Nicon 
de veneruloj 

— per forto!
El la latva kun permeso de V aŭtoro trad. 
laŭ manskribaĵo M. B. (17 254).

„Ilia patrino certe ne estas hejme,44 pensis la mal- 
sanulo, kiam li duonnude staris sur la korto, „k iel 
estiĝis fajro en la malsupra etaĝo. Nun neniu estas en 
tiu ĉi parto de la kolonio por alporti helpon al la en- 
danĝeriĝintaj infanoj! Kaj hazarde neniu venas. Tamen, 
necesas rapida helpo!*4

Sed kion fari? Li volis ekkuri en la alian korton, 
sed liaj piedoj malobeis la ordonon de lia volo. Tio 
daŭras jam tro longe, li fine diris al si. Kaj li ek- 
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kriegis kunigante sian voĉon kun tiuj de la malfeliĉaj 
infanoj. Tamen, kvankam li eluzis sian tutan forton, 
liaj krioj restis tute seneĥaj. Kaj la tempo pasis, la 
fajro pli etendiĝis, la danĝero senhalte kreskis por la 
infanoj k neniu venis. Grandaj gutoj da ŝvito falis de 
lia frunto. „Kion fari, kion fari?’4 li murmuretis kelk- 
ajn fojojn. Li ankoraŭ ne estis irinta trionon de sia 
vojo ĝis la loko, kie li povus renkonti homon aŭ esti 
aŭdata de iu, se li krius, sed jam volis striki liaj piedoj. 
Li ekhaltis por momento cerbumante.

Subile venis al li ideo: Tri paŝojn de li pendis la 
korta sonorilo, kiun oni sonorigas por voki la koloni- 
anojn el la litoj, al la laboro, en la manĝejon aŭ al la 
deviga komuna vizito de la preĝejo. Li kiel eble plej 
rapide sin trenis al la loko, kie sur la muro estis ligna 
kaĝo, en kiu pendis mezgranda sonorilo. Por man- 
atingi la ŝnuron, per kiu oni movis la sonorilon, estis 
necese suprengrimpi ŝtupareton kvarŝtupan.

Per ĉiuj siaj fortoj, uzante sian lastan vivenergion, 
la malsana kolonipasero suprentrenis sian elĉerpitan 
febran korpon. Poste lia mano freneze tiradis la ŝnur- 
ou de la sonorilo. La sovaĝa sonoregado devis esti 
aŭdata eĉ malproksime.

Kaj jen, li jam aŭdis la voĉojn k paŝojn de homoj 
venantaj. Tiam lin forlasis liaj lastaj fortoj, lia tuta 
korpo ektremis, perdis la ekvilibron k falis peze de la 
ŝtuparo. •— —

Neniu rimarkis lin. Dum li senkonscie kuŝis sur 
la pavimo, la aliaj homoj faris sian savan laboron al 
la du infanoj, kiuj duone sufokitaj kuŝis en la dua etaĝo 
de la jam bruleganta domo.

Post horoj da heroa laboro la kolonianoj sukcesis 
— helpe de la fajrobrigado dume vokita — venki la 
detrueman elementon, la fajron.

Nur nun iu rimarkis la kolonipaseron. Tiam oui 
ankaŭ divenis, ke estis li la atentiginto pri la danĝero. 

Dank' al la egaj klopodoj rekonsciigi lin, finfine li mai- 
fermis siajn okulojn. Lia sola demando estis, ĉu la in- 
fanoj estas savitaj. Kaj kiam ni tion jesis, gaja rideto 
beligis lian sulkoplenan vizaĝon kun la purpurruĝa 
granda nazo.

Li baldaŭ denove fermis siajn okulojn k kelkajn 
minutojn poste kuracisto konstatis la morton de la 
kolonipasero.

Mi ofte dum mia restado en tiu laborkolono pro- 
menadis eksteren al la malgranda tombejo en malhela 
arbaro, kie la malfeliĉa heroa kolonipasero fine estis 
trovinta ripozejon, kiun li dum sia tuta vivo vane 
serĉadis.

Skribita de l’ aŭtoro je la memoro al liaj klasfratoj 
malfeliĉaj, la senhejmaj vagantoj k kolonisklavoj, 
kun kiuj lin ligas iama samsoneco.

Rimarkigo: En Germanio, precipe en Prusio, ekzistas multaj 
tiel nomataj Laborkolonioj, kie senhejmuloj, senlaboruloj trovas 
rifuĝejon, en kiu ili devas labori por nura manĝaĵo k plej pri- 
tnitiva vestaro k, se la estraro estas tre kontenta pri ili, tiam 
ili ricevas premiojn da kelkaj pfenigoj potage — nuran poŝmon- 
on. Krome estas tien sendataj drinkemuloj, por ke ili estu san- 
igataj de la drinkemo. Ankaŭ homoj, al kiuj pro ilia bon* 
konduto oni mallongigas la tempon pasigotan en pundomo, ofte 
devas resti dum kelka tempo en tia laborkolono. La mastrum- 
ado estas kutime en la manoj de religiaj asocioj. Tiuj kolonioj 
estas ege favorataj de la registaro koncerne impostojn k. a. lli 
havas por mililaj viktimoj de Ia reganta krizo k de la terura 
mizero bonfaran valoron, sed ili estas unuarangaj ekspluatejoj 
k riĉiĝas treege. Tiaj kolonioj troviĝas ekzemple en Bielcfeld. 
Magdeburg, Bebra k Kasdorf, en kiu lasta la kolonianoj penege 
k ŝvitegaute kulturas k valorigas la ordinare senfruktan grundon 
de „Lŭneburger Heide" (erikejo). Mi mem pasigis en tia labor- 
kolonio pli ol jaron da senĉesa laborado. — ĉar mi lastatempe 
estis en la kuirejo, mi neniam havis liberan tagon, eĉ ne di- 
manĉon — k mi foriris fine kun 1 mk. germ.

Hans Weinhengst.

En sudafrika vilaĝo.

Servisto
de Servistoj

D. Dambe
La ĉi sube aperanta historio el Sudafriko estas daŭrigo. En 
antaŭaj ĉapitroj de tiu ĉi lerte verkita studo, kiuj aperis last- 
jare en „La Nova Epoko", la aŭtoro humorplene priskribis 
la infan- k unuajn laborjarojn de l’sudafrika negrobubo Klejn- 
boj Tlatleni, kiu kun ia stoika egalanimeco portas la batojn 
difinitajn al ĉiu ano de lia raso k kiu tamen eslas sufiĉe inteli- 
genta por eklerni per la spertoj k iafoje ruze elturniĝi en por 
li malagrablaj situacioj. Al Ia novaj legantoj ni informas, ke 
en la momento, en kiu komenciĝas ĉi tiu parto de nia historio, 
Klejnboj eslas helpanto en restoracio por indiĝenoj, kiu apar- 
tenas al iu s-ro Goldik, maljuna fraŭlo de blanka hautkoloro, 
posedanta komercan koncesion ĉe orminejo. Red.

EN la manĝejo la fenestroj neniam estis purigitaj 
k la segaĵo, kiu kaŝis multe makulitan cementan 
plankon, estis renovigata nur unufoje dum semajno. 

Tiaj k aliaj similaj neglektaĵoj, kies foresto estus re- 
zultiginta modelan servon, ebligis al Klejnboj ripozi inter 
siaj senĉesaj laboroj. Tamen ia breĉo en la ĉiutaga la- 
borrutino estis ĉiam plenigata per la superabunda — k 
nebonvena — bonfaremo de s-ro Goldik, kiu kredis, ke 
la unua paŝo en la suprenlevo de la „nature maldilig- 
enta“ negro estas lin trapenetrigi per la laboremaj ecoj 

de la blankulo. Kial li aplikis la saman taktikon por 
siaj blankaj dungitoj, tio neniam estis kontentige solvata.

Kutime la ekstraj laboraĵoj de Klejnboj konsistis 
en la zorgado pri la persona komforto de liaj blankaj 
kunlaborantoj (estu pardonata la rilatigo!) aŭ en la 
butikoj. Unufoje dum semajno, je la pagtago de la 
negraj ruinejlaborantoj, Klejnboj kutime deĵoris ĉe la 
pordo de la granda butiko.

«Observu la klientojn — precipe la kovrajumitojn!“ 
konfidence ordonis tiam s-ro Goldik, aludante pri 
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Tkozaoj k Msutuoj' kiuj envolvis siajn korpojn per 
kovraĵoj, k subtile rimarkigis pri liaj ,akraj okuloj'. 
Klejnboj ne estis imuna kontraŭ komplimentoj k mult- 
foje bavis okazon por pruvi la kapablon de siaj 
vidorganoj.

Dum unu vespero kliento, elmontrante nedubeblan 
mankon de sperto en la manipulo de mono. faligis 
oran moneron, kiu forruliĝis malantaŭ la tablon. Sin- 
joro Goldik, post rapida konsidero, subite eltrovis, ke 
la butiko estis malferma post .malpermesataj horoj' k 
aperigante senprecedentan respekton antaŭ la leĝo, li 
esprimis la deziron ĉesigi la negocojn de 1’tago. Pro- 
pono de la kliento, ke li mem serĉos pri la perditajo, 
estis de la butikisto malakceptita kun samtempa kon- 
silo. ke li ,venu morgaŭ dum la negocaj horoj'.

Post fermo de Ia butiko, la helpo de Klejnboj estis 
varbata k metoda serĉado komenciĝis pri la monero. 
Klejnboj estis la unua. kiu ekvidis ĝin k, post tio, mal- 
graŭ la energia klopodo de s-ro Goldik k la ekster- 
ordinara fervoro elmontrita de lia fidela servisto, oni 
ne povis lokalizi la serĉaĵon.

En la morgaŭa vespero la kliento revizitis la butikon 
k certiĝinte, pro la baroj k ĝenoj metitaj kontraŭ li 
en la serĉo pri lia posedajo, ke li ĝin ne plu jam vidos, 
decidis kompensi sian malprofiton en la formo de 
pantalono.

Klejnboj alarmis la butikiston k liajn dungitojn k 
la ŝtelisto, kiu jam sukcesis malproksimigi la distancon 
inter si k la butiko, estis kaptata k bone pribatata.

En la militema atmosfero tiel kreita, eĉ la humila 
Klejnboj sentis sin sekura kontraŭ puno k en sovaĝa 
ekstazo faligis bastonbatojn sur la kapon de la mal- 
feliĉulo. El inter la kolektiĝantoj pro la tumulto nur 
unu blankulo, najbara botisto, kuraĝis enmiksiĝi favore 
al la krimulo.

„Je dio, lasu la kompatindan kafraĉon!" la bon- 
intenculo ekkriis, direktante minacantan pugnon al 
Klejnboj. ,,Kaj vi — vi nomas vin .blankaj homoj'?" 
sin turnante al la butikistoj li abomene aldonis.

Okaze de la maldecidemo ĉe la anaro, ĉu direkti la 
pribatiton al karcero aŭ hospitalo k ties iom pli facil- 
iĝinta pozicio, dank* al la lasta bastonbato de Klejn- 
boj, kiu falis sur la manon de s-ro Goldik anstataŭ 
sur la celitan kapon, li, post ŝajnigo de eksveno, liber- 
iĝis k forkuris.

La sekvantan tagon s-ro Goldik faris pluajn — k 
vanajn — klopodojn por trovi la perditan moneron. 
Fine li konfidis al siaj blankaj helpantoj la opinion, 
samtempe rezervante por ili suspektoplenan rigardon, 
ke povas esti nur unu, kiu alproprigis al si la monon 
k ĉagrene deklaris — la doloranta mano instigis al tono 
de emfazo: „Kia malhonestulo — li ĉe mi ne plu la- 
boros!"

»

1 Indiĝenoj el la Kapkolonio.
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Sen kredo al universala provizisto Klejnboj sufiĉe 
facilkore akceptis la maldungon: la sento de frateco 
ĉe liaj samgentanoj, perdinte nur tre malmulte da ĝia 
efiko en ilia kontakto kun la etiko de la blankulo, 
ebligis al li akiri manĝrestajojn. jen tie jen alie. sufiĉe 
por lin vivteni dum senokupa tempo. Malpli bonŝanca 
li estis rilate la akiron de dormejo. Nur malofte li 
havis bonŝancon tranokti en ŝirmita, tro malvasta k tre 
malkomforta kameraĉo, en ia malpurega korto, k kutime 
sin direktis por noktripozo al la drentubegoj malantaŭ 
la urbo. Tie kolektiĝis ĉiam konsiderinda nombro da 
indiĝenaj senlaboruloj k malfeliĉuloj. almenaŭ en plena 
sekuro kontraŭ la turmentadoj de aparte agema polic- 
anaro: la majesta personego de Justeco, en la deziro 
solvi akutan problemon laŭ plej oportuna metodo, por 
unu fojo fermis ankaŭ sian duan okulon.

Li trapasis senspiritan ekziston: nepenetrebla vualo 
de nekonscio apartigis lin de la pli altaj nuancoj en 
la vivo. Foje la dia spirito ektuŝis lin iomete. Dum 
sia irado li renkontis trupon da kantantaj genegroj. 
kiun antaŭiris muzikistaro k standardo. La anoj de la 
trupo, ne embarasitaj per sento pri deco, kiun posedis 
la blankaj gefratoj de la sama religia sekto, elmontris 
tian verv-metodan konduton, ke Klejnboj, en kiu vek- 
iĝis io hejmeca, baldaŭ ilin sekvis.

Sed ve, la diablo insidas kontraŭ senpekuloj! Pre- 
terpasante minejbarakon, la religiuloj devis suferi ĉi- 
kanojn k efikoplenajn parodiojn fare de aro da Tkozaoj, 
iam vizitintaj misian lernejon, kiuj forlasis la pian 
atmosferon sekve de pli forta altirforto — k bezono — 
de 1’industria mondo. La trupo elmontris ege kreskant- 
an fervoron: sed, je konvena distanco, la inokuloj, nun 
plene nudiĝintaj, efektivigis maldecan k malgracian danc- 
on k Klejnboj, ne havante la solidan fortikon de la fi- 
deluloj, cedis al pli potenca influo k hontante retiriĝis.

Unu vesperon li preterpasis kunveuon el negroj. 
Li miris pri ĉeesto de blankuloj sur la estrado, inter 
ili iu, li pensis, kiun li konis en Grasfont. Estis ankaŭ 
standardo. Li aŭskultis al parolado en iu indiĝena 
lingvo. La oratoro kriis strangajn vortojn pri ,,pas- 
portoj", ..Afriko", ,,registaro" — sed li ne komprenis 
kaj foriris.

Kaprica fortuno malvolonte donacis el sia trezor- 
ejo al Klejnboj. Eu siaj vagadoj dum laborserĉo nur 
unufoje li profitis sen perlabori k baldaŭ devis redoni 
sian malhonestan akiraĵon.

Malgranda servo al ĉina butikisto kondukis lin al 
la plezuriga, sed ne daŭra konatiĝo kun s-ro Jordan. 
Tiu ripozis sub la verando, kiam Klejnboj per puŝĉa- 
reto liveris ĉe la pordo iom antaŭe menditan sakon da 
karbo. S-ro Jordan, laŭ reguloj de kutimo, faris la erar- 
on sendistinge apliki faman matematikan formulon 
ekster ties natura sfero, k transdonis funton sterlingan 
al Klejnboj kun ordono: ,,Jen, aĉetu paketon da cigar- 
edoj ĉe cia .baas'1 . . . estu rapida — k reportu la 
monreston!" Subita k maltrankvila konsciiĝo pri la 
trolonga foresto de la sendito igis lin viziti la butikon. 
La ĉino ĝojis vidi sian konstantan klienton.

..Kie estas cia negro? . . . ne, ne tiu!" senpacience 
eksvingis s-ro Jordan la manojn, kiam alvoko de la 
butikisto ĉeestigis lian serviston. ..Kie estas cia kafraĉo, 
kiu liveris la karbon?"

Kun iom da malfacilo la ĉino klarigis al la furioz- 
iĝinta homo. ke dum momenta foresto de sia propra 
servisto li trovis preterpasintan negron, kiu akceptis 
— por rekompenco de cigaredo — plenumi la taskon; 
ke la nuna restejo de tiu komplezema indulo ne estas 
konata al li.

1 Mastro, sinjoro.
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Kvankam li sciis, ke al la plimulto da blankuloj 
ĉiuj negroj aspektas kiel ŝafoj al urbloĝanto, konsider- 
inda tempo forpasis, ĝis Klejnboj riskis vidigi sian per- 
sonon en tiu ĉirkaŭaĵo.

Dume en ĝoja medito pri la eventuala elspezo de 
la gajnaĵo, valoranta plenan dusemajnan laboron, li 
tute forgesis pri renovigo de 1’pasporto necesa por serĉi 
laboron k la saman vesperon estis memorigita pri tio 
de ĉie alestanta figuro de la leĝo. La policano, evi- 
dente kun negocistaj emoj, proponis, ke por eviti mal- 
agrablaĵojn ĉe policejo, Klejnboj transpagu surloke la 
necesan monpunon k por la dua fojo la monero de 
s-ro Jordan ŝanĝis posedantojn. Klejnboj antaŭeniris, 
pli malgaja, sentante sin tamen pli sekura. Sed kelkajn 
stratangulojn pli fore la serĝento de la sama rondiro 
povis nur kun peno kredi pri lia certigo, ke li jam 
punpagis antaŭ kelkaj minutoj.

Li tranoktis en policejo, sed post enketo forlasis 
ĝin en plej feliĉa humoro: li estis informita, ke li 
revenu por atesti kontraŭ erariginta membro de ho- 
norinda institucio.

♦

Li ne kapablis sekvi la detalojn de la proceso k 
neniu konsideris grava al li konigi, ke li helpis en la 
faligo de unu malamiko de la senpasportulo. Dum 
li estis forlasanta la policejkorton, sin turnis al li unu- 
krura gigantino, kiun Klejnboj neniam antaŭe renkontis.

«Ci tre amas policanon, ĉu ne?” ŝi moke ridetis, 
observante lin akre.

La cirkonstancoj postulis, ke li malfidu al ĉiu 
blankulo k li atendis pluan elvenajon.

„Se ci deziras laboron, jen adreso . . . enketu pri 
sinjorino Smitl — tio estas mi.11

Dufoje — dank al informoj ricevitaj de blankuloj
— Klejnboj promenis tra la urbo de unu punkto al 
alia, ĝis fine li atingis la loĝejon de sinjorino Smitl.

La surprizo pri tio, kion li vidis fariĝanta sub la 
tegmento de sia nova dunganto, nur estis superata laŭ- 
grade de la plezuro, kiun li estis ĝuonta tie. La evi- 
dentaj avantaĝoj labori ĉe alkoholaĵ-vendisto estis tuj 
videblaj k Klejnboj decidis, ke ne estos lia kulpo, se 
esceptante neantaŭvideblajn kaŭzojn, sinjorino Smitl 
ne restos lia dunganto dum daŭra tempo.

Kaj tiel estis. Sinjorino Smitl, krom tio ke ŝi dis- 
tingis sin mem en la vendado de l’malpermesita likvaĵo
— ŝi jam suferis tri- k sesmonatajn periodojn da mal- 
liberejo — loĝigis ĉe si aron da personoj kun sam- 
profesia tendenco. Komenciĝis per ĉies estrado super 
la negra servisto k finiĝis, ke Klejnboj alprenis mienon 
de necesegulo. La neeviteblo sekvis.

Klejnboj sentis sin feliĉa: ebriiĝi iufoje senĝene k 
senpune, estis por li nova sperto k inspiris lin per mera- 
gravo, kiun li ne hezitis esprimi antaŭ siaj konatoj.

Malfidinda kunuleco inter la loĝantoj de sinjorino 
Smitl igis lin erare taksi la valoron de la blanka homo, 
ambaŭ specojn, la indan k malindan. Venis la tempo, 
kiam li eĉ forskuis ĉian timemon, k en vespero iradis 
ekĝui la menuon provizitan el nigra societa centro 
aŭ el alie.

Tiucele li foje interrompis kartludon en la saloneto 
de sinjorino Smitl, kiam ĉi lasta estis for.

,.Jes, nigra simiaĉo, kion ci bezonas?11 iu ekdemandis. 
«A-afi!1* eligis Klejnboj malrespekte. ..Donu al mi 

.permesilon1, sinjoro Penroz — mi volas viziti cirkon!11
«Jen, Stevens, skribu por la .malbenata kafro1 ,per- 

mesilon1!" bonhumore turmentetis sinjoro Penroz. turn- 
ante sin al sia ludkolego.

Stevens skribis k laŭtlcgis: „Hieraŭ la portanto de 

tiu ĉi .permesilo1 ŝtelis pantalonon, en kies poŝo trov- 
iĝis nemalfermita botelo da viskio.11

Ĉiuj ekridegis k iu el la grupo elkriis: 
„z\ntaŭan tagon ĉe mi mankis paro da ŝuoj!11 
,,Neniu tuŝis viajn ajojn — vi mem ŝtelaĉas unu 

ĉe la alia. Skribu! Rapidu, mi volas iri!11
„Donu al li .permesilon1 k li iru al diablo!11 insistis 

Penroz.
Stevens legis:

„AL KIU Gi KONCERNAS. Bonvolu per- 
mesi al la portanto, indiĝeno Klejnboj, 

ĝisiri la cirkon k reiri. Via fidela, 
Sinjorino Smitl.11 

«Jen!11 Stevens svingis la papereton. «Kaj ne for- 
gesu, ke ci ŝuldas al mi pro unu pantalono k la viskio!11 

,.Jes, certe, mia ^aas1 — ĉion mi pagos!11 provoke 
mensogis Klejnboj, facile evitante botpinton k elrapidis.

«Strange!11 ne sen bedaŭra tono ekdiris Stevens. 
,,Se oni ne estas ekzercita kiel fipolicano, estas pres- 
kaŭ neeble piedtrafi negron. Hi kvazaŭ naskiĝas kon- 
sciante, ke ili estos piedfrapataj. Kiu el vi voias viziti 
la cirkon?11 li enketis iom poste.

«Kio! sidi kune kun odoraĉantaj negroj k negrinoj! 
Ne mi!11 iu abomene ekrifuzis.

Ruben nur kuŝas kun ili!11 Penroz senzorge atent- 
igis.

«Sangumita mensogulaĉo!11 estis la arda protesto. 
«Mi vin observis!11 avertis Penroz. „Tamen ne grav- 

as, persone mi eĉ rilatus kun sinjorino Smitl prefere 
ol kun negrino. En la cirko la negroj estas sidigataj 
aparte. Oni devas zorge gardi la prestiĝon de l’blank- 
ulo.“

«Kaj ĉiu scias, kial sinjorino Smitl perdis sian krur- 
on!“ respondis Ruben, ĝoja por trovi ŝancon kontraŭ 
sia kritikanto.

Dume sinjorino Smitl, en feliĉega nescio, ke ŝi estis 
objekto de intima konversacio, revenis hejmon ĝusta- 
tempe por reteni sian serviston pro kelkaj domaferoj.

Lambastono, al kiu li neniam povis alkutimigi, agis 
kiel fingro por montri plcnumotaĵojn al la ofendiĝinta 
negro. La aferoj transpasis la limon de lia pacienco, 
kiam la montrilo senintence kontaktis kun unu' el liaj 
ripoj. La florvazo falis pli proksime al la celo ol 
Klejnboj en sia furiozo intencis k la kriego de 1’tim- 
igita sinjorino Smitl altiris Ia kartludantaron.

«Jen pro atenco kontraŭ blanka virino, ci nigra 
porka ĉo!“ —

,,Eble provo perforti? — la ebriigita besto!11 
Ĉiu konsideris deviga ,instrui1 al la sovaĝulo bon- 

konduton.
lli flegis la kruele prihatitan homon per tiaj rimed- 

oj, ke post kvin tagoj Klejnboj esprimis la deziron 
foriri.

«Atentu mian konsilon, Klejnboj!11 diris sinjoro Pen- 
roz. «Ci scias tro multe pri niaj aferoj — iru liejmen 
k neniam revenu!11

„Mi iros, tamen mi revenos!11 respondis la nelacig- 
ebla Klejnboj.

«Bone, se ci revenos, ci forrampos por mortaĉi kiel 
vundita bestaĉo al la sojlo de cia naskiĝloko!11 profete 
deklamis la blankulo.

«Ne, .baas1, tiel ne estos — certe mi revenos!11 
Li foriris, kiel li venis, nerimarkite, ncaŭditc. Pri 

la blanka raso li nenion lernis krom malbono: ĉar en 
tiu ĉi urbo, kie la religio k la moralo de 1’blankulo 
estis predikata de multaj katedroj, k kiu portis ĉiujn 
signojn de pufigita civilizo, la bono estis zorge for- 
kaŝita malantaŭ la potenco de materiaj interesoj, in- 
spirita per frazo, kiun verkis barbaro antaŭ kelke da 
jarmiloj.
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VERSAĴOJ PRI BALTIO
Kazis Boruta

I
PEJZAĜO DE BALTIO

N ventega vespero 
Suno dronis en Baltio.

Fiŝistoj de sukceno 
Naĝis sunon trovi.

Dum nokto muĝadis Baltio.

En ruĝrnateno 
Fiŝistoj de sukceno 
Trenis sunon al bordo.

II
MALLIBEREJA DEMOKRATIO

ALTIO. Maro. Krepusko en vilaĝoj, 
ĉirkaŭe — arbaroj verdaj.
Libere ŝteladi per demokratio k leĝoj.

Baltia, Baltia, Baltia.
Marĉo ci estas, ne maro.
Pinoj pro honto sur bordoj pentas 
Kaj ci, —
Ci ĝis nun nur staras k pensas. 
Kiel dum jarcentoj batalis Baltio 
Por esti libera, 
Libera kiel ci, Baltia maro.

Liberon ŝtelis demokratio. 
Malliberejoj sur bordoj de Emaro.

III
KANTO DE BALTIAJ VENTOJ

UN ventoj kantis Baltio, 
Per fulmoj kantos Baltio. 
Kruda mizero kantojn semas, 
En tondroj rikolto venas.

Sonoru en Baltio 
Libera 
Kanto, 
Libera kiel Baltio.

Dum rikolto trenos Baltio, 
Dum rikolto fulmegos kampoj.

Tondrego!
T ondrego! 
T ondrego!

Jam longe ni ne vidis cin, 
Jam longe ci ne venis al ni.

Sonoru en Baltio libero, 
Libera kanto 
De 1’libera tondrego!

El ia litova lingvo trad. K. Vincas.

K-do Kazis Boruta estas unu el la plej talentaj proletverk- 
istoj en Litovo. Dum la jaro 1927 li devis pro sia politika 
aktiveco en bataloj kontraŭ la faŝismo forlasi la patrion. En 
tiu tempo li verkis sian poemaron ,,Litovio Bur krucoj**, kiu 
estas la plej bela ornamajo de 1’ litova literaturo.

Lia versmaniero estis bazo por literatura movado „Tria 
Fronto**, kiu nun de Ffaŝisma registaro estas sufokita.

Ankaŭ estas notinde, ke inter la esperantista poeto H. M. 
tirima* 1 k K. Boruta laŭ versmaniero k enhavo estas multaj 
samaj trajtoj. Ambaŭ estas junaj, ambaŭ ĉefe kantas pri Fruĝa, 
batalanta vilaĝo. La tradukinto.

Al E. Zakrevskaja.

LA SENILUZIIĜO 
EMBA

A aŭtuno kvazaŭ timiga monstro naĝis super la
l J pejzaĝo. Teruraj pensoj enflugis tra la malgrandaj 

fenestroj de la laboristaj domaĉoj en la bieno k sulkigis 
la fruntojn de la laborturmentitaj homoj, kiam ili mal- 
fruvespere mortlacaj alveninte hejmen vidis, ke mankas 
ŝuoj, vintraj vestoj por la malsatsuferintaj etuloj.

Onklino Suzana sidis ĉe mizera lampolumo en la 
ĉambro. Antaŭ ŝi sur la tablo kuŝis malfermita la biblio. 
Sur la muro pendis muŝ-malpurigita krucifikso. Laŭ- 
ŝajne ŝi legis la „Sanktan Skribaĵon11, sed fakte ŝi 
pensadis. Ŝi simple kalkulis:

„Antaŭ du monatoj la dio vokis al si mian edzon. 
Li servis besthoneste dum dudek kvin jaroj en tiu ĉi 
bieno k nun, du monatojn post lia morto, oni jam volas 
min forpeli el tiu ĉi loĝejo. Kion fari? Mi ĉiam diris 
al la maljuna azeno, kc li ŝtelu, trompu. Li havis la 
okazojn, sed li estis beste honesta. La lasta rimedo, 
por resti ĉi tie, estas tiu ĉi kaprica knabino. Sed ŝi 
kontraŭstaras. ... Kion mi faru? Dio mia permesu, 
ke efektiviĝu mia plano! Ŝi ne volas . . . kvankam mi 
edukis ŝin dum dek kvin jaroj. ... Se la agronomo

povus ŝin vizitadi . . . bo .. ho .. ho . . mi povus resti 
en la loĝejo k vivus bone. . . . Sed mi devigos ŝin! Ŝi 
donadu kelke da kisoj al la agronomo ... do k ankoraŭ 
ion. ... Kaj la tuta konvencio! .. ha! .. hehehe! . . . 
Dio min helpu! ... Mi aranĝis bone. Feliĉe ŝi estas 
religiema. .. . Bravulo estas la agronomo. Li estas la 
amiko de la sinjoro pastro. Belega eltrovo! La sinjoro 
pastro dum konfespreno diros al ŝi, ke ne estas kulpo 
la amo en la nuna okazo . . . hehehe!“

Post tiuj ĉi pensoj, la maljunulino krucsignis sin 
kelkfoje dum la pretiĝo por enlitiĝi k estingis la lamp- 
on en tiu momento, kiam la bela Katjuŝa aŭdigis tini- 
krietojn sonĝante pri la agronomo, kiun ŝi abomenis.

La sekvintan tagon Katjuŝa iris al la konfesprenejo. 
Ŝi sentis, ke tute forestas pekoj por pardonigi, sed ŝi 
estis edukita laŭ religiaj instrukcioj k krome ŝi esperis 
ricevi almenaŭ konsolon por kuraci siajn turmentojn. 
Ŝi konis la intencon de sia onklino k abomenis ŝin

1 H. M. tirima, Poemo de 1’Plugisto; SAT-eldono, 64 pĝ. 
Prezo: 0.50 mk. g. 
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